
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

bor
rob
famine

imib
bimi
in-days-of

dud
dud
David

wlw
shlsh
three

Minw
shnim
years

enw
shne
year

irxa
achri
after

enw
shne
year

wqbiu
uibqsh
and-he-is-seeking

dud
dud
David

. Then there was a famine
in the days of David three
years, year after year; and
David enquired of the
LORD. And the LORD
answered, [It is] for Saul,
and for [his] bloody house,
because he slew the
Gibeonites.

1

ha
ath
»

inp
phni
faces-of

euei
ieue
Yahweh

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

luaw
shaul
Saul

lau
ual
and-to

hib
bith
house-of

Mimde
edmim
the-bloods

lo
ol
on

rwa
ashr
which

hime
emith
he-put-to-death

ha
ath
»

Minobge
egbonim
the-Gibeonites

2 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

Klme
emlk
the-king

Minobgl
lgbonim
to-Gibeonites

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Meila
aliem
to-them

Minobgeu
uegbonim
and-the-Gibeonites

al
la
not

inbm
mbni
from-sons-of

And the king called the
Gibeonites, and said unto
them; (now the Gibeonites
[were] not of the children of
Israel, but of the remnant of
the Amorites; and the
children of Israel had sworn
unto them: and Saul sought
to slay them in his zeal to
the children of Israel and
Judah.)

2

larwi
ishral
Israel

eme
eme
they

ik
ki
but

Ma
am
rather

rhim
mithr
from-rest-of

irmae
eamri
the-Amorite

inbu
ubni
and-sons-of

larwi
ishral
Israel

uobwn
nshbou
they-swore

Mel
lem
to-them

wqbiu
uibqsh
and-he-is-seeking

luaw
shaul
Saul

Mhkel
lekthm
to-smite-them

uhanqb
bqnathu
in-zeal-of-him

inbl
lbni
for-sons-of

larwi
ishral
Israel

edueiu
uieude
and-Judah

3 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

Minobge
egbonim
the-Gibeonites

em
me
what ?

ewoa
aoshe
I-shall-do

Mkl
lkm
for-you

embu
ubme
and-in-what ?

rpka
akphr
I-shall-shelter

Wherefore David said unto
the Gibeonites, What shall I
do for you? and wherewith
shall I make the atonement,
that ye may bless the
inheritance of the LORD?

3

ukrbu
ubrku
and-bless !

ha
ath
»

hlxn
nchlth
allotment-of

euei
ieue
Yahweh

4 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ul
lu
to-him

Minobge
egbonim
the-Gibeonites

Nia
ain
there -is-no

il
l i
to-me

Psk
ksph
silver

bezu
uzeb
and-gold

Mo
om
with

luaw
shaul
Saul

Mou
uom
and-with

And the Gibeonites said
unto him, We will have no
silver nor gold of Saul, nor
of his house; neither for us
shalt thou kill any man in
Israel. And he said, What ye
shall say, [that] will I do for
you.

4

uhib
bithu
house-of-him

Niau
uain
and-there -is-no

unl
lnu
to-us

wia
aish
man

himel
lemith
to-put-to-death

larwib
bishral
in-Israel

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

em
me
what

Mha
athm
you

Mirma
amrim
ones-saying

ewoa
aoshe
I-shall-do

Mkl
lkm
for-you

5 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

la
al
to

Klme
emlk
the-king

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

unlk
klnu
he-finished-us

rwau
uashr
and-who

emd
dme
he-meant

unl
lnu
to-us

And they answered the
king, The man that
consumed us, and that
devised against us [that] we
should be destroyed from
remaining in any of the
coasts of Israel,

5

undmwn
nshmdnu
he-exterminated-us

byihem
methitzb
from-to-stand-by

lkb
bkl
in-any-of

lbg
gbl
boundary-of

larwi
ishral
Israel

6 Nhni
inthn
he-shall-be-given

unl
lnu
to-us

eobw
shboe
seven

Miwna
anshim
mortals

uinbm
mbniu
from-sons-of-him

Munoqueu
ueuqonum
and-we-gibbet-them

eueil
lieue
to-Yahweh

hobgb
bgboth
in-Gibeah-of

Let seven men of his sons
be delivered unto us, and
we will hang them up unto
the LORD in Gibeah of
Saul, [whom] the LORD did
choose. And the king said, I
will give [them].

6

luaw
shaul
Saul

rixb
bchir
chosen-of

euei
ieue
Yahweh

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

ina
ani
I

Nha
athn
I-shall-give

7 lmxiu
uichml
and-he-is-sparing

Klme
emlk
the-king

lo
ol
on

hwbipm
mphibshth
Mephibosheth

Nb
bn
son-of

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

Nb
bn
son-of

luaw
shaul
Saul

lo
ol
on

hobw
shboth
oath-of

euei
ieue
Yahweh

But the king spared
Mephibosheth, the son of
Jonathan the son of Saul,
because of the LORD'S oath
that [was] between them,
between David and
Jonathan the son of Saul.

7

rwa
ashr
which

Mhnib
binthm
between-them

Nib
bin
between

dud
dud
David

Nibu
ubin
and-between

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

Nb
bn
son-of

luaw
shaul
Saul

8 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

inw
shni
two-of

inb
bni
sons-of

epyr
rtzphe
Rizpah

hb
bth
daughter-of

eia
aie
Aiah

rwa
ashr
whom

edli
ilde
she-bore

luawl
lshaul
to-Saul

ha
ath
»

But the king took the two
sons of Rizpah the daughter
of Aiah, whom she bare
unto Saul, Armoni and
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Mephibosheth; and the five
sons of Michal the daughter
of Saul, whom she brought
up for Adriel the son of
Barzillai the Meholathite:

inmra
armni
Armoni

hau
uath
and »

hwbpm
mphbshth
Mephibosheth

hau
uath
and »

hwmx
chmshth
five-of

inb
bni
sons-of

lkim
mikl
Michal

hb
bth
daughter-of

luaw
shaul
Saul

rwa
ashr
whom

edli
ilde
she-bore

lairdol
lodrial
to-Adriel

Nb
bn
son-of

ilzrb
brzli
Barzillai

ihlxme
emchlthi
the-Meholathite

9 Mnhiu
uithnm
and-he-is-giving-them

dib
bid
in-hand-of

Minobge
egbonim
the-Gibeonites

Moiqiu
uiqiom
and-he-is-gibbeting-them

reb
ber
in-mountain

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

And he delivered them
into the hands of the
Gibeonites, and they
hanged them in the hill
before the LORD: and they
fell [all] seven together, and
were put to death in the
days of harvest, in the first
[days], in the beginning of
barley harvest.

9

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

Mihobw
shbothim
seven-of-them

dxi
ichd
together

Meu
uem
and-they

uhme
emthu
they-were-put-to-death

imib
bimi
in-days-of

riyq
qtzir
harvest

Minwarb
brashnim
in-first-ones

hlxh
thchlth
start-of

riyq
qtzir
harvest-of

Mirow
shorim
barleys

10 xqhu
uthqch
and-she-is-taking

epyr
rtzphe
Rizpah

hb
bth
daughter-of

eia
aie
Aiah

ha
ath
»

qwe
eshq
the-sackcloth

uethu
uthteu
and-she-stretching-out-him

el
le
for-her

la
al
to

. And Rizpah the
daughter of Aiah took
sackcloth, and spread i t for
her upon the rock, from the
beginning of harvest until
water dropped upon them
out of heaven, and suffered
neither the birds of the air to
rest on them by day, nor the
beasts of the field by night.

10

ruye
etzur
the-rock

hlxhm
mthchlth
from-start-of

riyq
qtzir
harvest

do
od
until

Khn
nthk
to-pour-forth

Mim
mim
waters

Meilo
oliem
on-them

Nm
mn
from

Mimwe
eshmim
the-heavens

alu
ula
and-not

enhn
nthne
she-allowed

Puo
ouph
flyer-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

xunl
lnuch
to-rest

Meilo
oliem
on-them

Mmui
iumm
by-day

hau
uath
and »

hix
chith
animal-of

edwe
eshde
the-field

elil
l i le
night

11 dgiu
uigd
and-he-is-being-told

dudl
ldud
to-David

ha
ath
»

rwa
ashr
which

ehwo
oshthe
she-did

epyr
rtzphe
Rizpah

hb
bth
daughter-of

eia
aie
Aiah

wglp
phlgsh
concubine-of

luaw
shaul
Saul

And i t was told David
what Rizpah the daughter of
Aiah, the concubine of
Saul, had done.

11

12 Kliu
uilk
and-he-is-going

dud
dud
David

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

humyo
otzmuth
bones-of

luaw
shaul
Saul

hau
uath
and »

humyo
otzmuth
bones-of

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

unb
bnu
son-of-him

ham
math
from

And David went and took
the bones of Saul and the
bones of Jonathan his son
from the men of
Jabeshgilead, which had
stolen them from the street
of Bethshan, where the
Philistines had hanged
them, when the Philistines
had slain Saul in Gilboa:

12

ilob
boli
possessors-of

wibi
ibish
Jabesh

dolg
glod
Gilead

rwa
ashr
who

ubng
gnbu
they-stole

Mha
athm
them

bxrm
mrchb
from-square-of

hib
bith
Beth

Nw
shn
Shan

rwa
ashr
which

Mulh
thlum
they-hung-them

Mw
shm
there

Mihwlpe
ephlshthim
the-Philistines

Muib
bium
in-day

huke
ekuth
to-smite

Mihwlp
phlshthim
Philistines

ha
ath
»

luaw
shaul
Saul

oblgb
bglbo
in-Gilboah

13 loiu
uiol
and-he-is-bringing-up

Mwm
mshm
from-there

ha
ath
»

humyo
otzmuth
bones-of

luaw
shaul
Saul

hau
uath
and »

humyo
otzmuth
bones-of

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

unb
bnu
son-of-him

And he brought up from
thence the bones of Saul
and the bones of Jonathan
his son; and they gathered
the bones of them that were
hanged.

13

upsaiu
uiasphu
and-they-are-gathering

ha
ath
»

humyo
otzmuth
bones-of

Mioqume
emuqoim
the-ones-being-gibbeted

14 urbqiu
uiqbru
and-they-are-entombing

ha
ath
»

humyo
otzmuth
bones-of

luaw
shaul
Saul

Nhnueiu
uieunthn
and-Jonathan

unb
bnu
son-of-him

Yrab
bartz
in-land-of

Nminb
bnimn
Benjamin

olyb
btzlo
in-Zela

And the bones of Saul
and Jonathan his son buried
they in the country of
Benjamin in Zelah, in the
sepulchre of Kish his father:
and they performed all that
the king commanded. And
after that God was intreated
for the land.

14

rbqb
bqbr
in-tomb-of

wiq
qish
Kish

uiba
abiu
father-of-him

uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

lk
kl
all

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

Klme
emlk
the-king

rhoiu
uiothr
and-he-is-granting-entreaty

Miela
aleim
Elohim

Yral
lartz
for-land

irxa
achri
after

Nk
kn
so

15 iehu
uthei
and-she-is-becoming

duo
oud
again

emxlm
mlchme
battle

Mihwlpl
lphlshthim
to-Philistines

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

driu
uird
and-he-is-going-down

dud
dud
David

. Moreover the Philistines
had yet war again with
Israel; and David went
down, and his servants with

15
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him, and fought against the
Philistines: and David
waxed faint.

uidbou
uobdiu
and-servants-of-him

umo
omu
with-him

umxliu
uilchmu
and-they-are-fighting

ha
ath
»

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Poiu
uioph
and-he-fainted

dud
dud
David

16 ubwiu
uishbu
and-Ishbi

bnb
bnb
Benob

rwa
ashr
who

idilib
bilidi
in-ones-born-of

epre
erphe
the-Rapha

lqwmu
umshql
and-weight-of

uniq
qinu
?lancehead ?-of-him

wlw
shlsh
three-of

huam
mauth
hundreds

And Ishbibenob, which
[was] of the sons of the
giant, the weight of whose
spear [weighed] three
hundred [shekels] of brass in
weight, he being girded
with a new [sword], thought
to have slain David.

16

lqwm
mshql
weight-of

hwxn
nchshth
copper

aueu
ueua
and-he

rugx
chgur
being-girded

ewdx
chdshe
new

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

hukel
lekuth
to-smite

ha
ath
»

dud
dud
David

17 rzoiu
uiozr
and-he-is-helping

ul
lu
to-him

iwiba
abishi
Abishai

Nb
bn
son-of

eiury
tzruie
Zeruiah

Kiu
uik
and-he-is-smiting

ha
ath
»

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

But Abishai the son of
Zeruiah succoured him, and
smote the Philistine, and
killed him. Then the men of
David sware unto him,
saying, Thou shalt go no
more out with us to battle,
that thou quench not the
light of Israel.

17

uehimiu
uimitheu
and-he-is-putting-to-death-him

za
az
then

uobwn
nshbou
they-swore

iwna
anshi
mortals-of

dud
dud
David

ul
lu
to-him

rmal
lamr
to-say

al
la
not

ayh
thtza
you-shall-go-forth

duo
oud
further

unha
athnu
with-us

emxlml
lmlchme
to-battle

alu
ula
and-not

ebkh
thkbe
you-shall-quench

ha
ath
»

rn
nr
lamp-of

larwi
ishral
Israel

18 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

irxa
achri
after

Nk
kn
so

iehu
uthei
and-she-was

duo
oud
again

emxlme
emlchme
the-battle

bugb
bgub
in-Gob

Mo
om
with

Mihwlp
phlshthim
Philistines

za
az
then

eke
eke
he-smote

And it came to pass after
this, that there was again a
battle with the Philistines at
Gob: then Sibbechai the
Hushathite slew Saph,
which [was] of the sons of
the giant.

18

ikbs
sbki
Sibbecai

ihwxe
echshthi
the-Hushathite

ha
ath
»

Ps
sph
Saph

rwa
ashr
who

idlib
bildi
in-ones-born-of

epre
erphe
the-Rapha

19 iehu
uthei
and-she-is-becoming

duo
oud
again

emxlme
emlchme
the-battle

bugb
bgub
in-Gob

Mo
om
with

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Kiu
uik
and-he-is-smiting

Nnxla
alchnn
Elhanan

Nb
bn
son-of

iroi
iori
Jaare

And there was again a
battle in Gob with the
Philistines, where Elhanan
the son of Jaareoregim, a
Bethlehemite, slew [the
brother of] Goliath the
Gittite, the staff of whose
spear [was] like a weaver's
beam.

19

Migra
argim
Oregim

hib
bith
Beth

imxle
elchmi
the-Lehemite

ha
ath
»

hilg
glith
Goliath

ihge
egthi
the-Gittite

You
uotz
and-wood-of

uhinx
chnithu
spear-of-him

runmk
kmnur
as-cylinder-of

Migra
argim
ones-weaving

20 iehu
uthei
and-she-was

duo
oud
again

emxlm
mlchme
battle

hgb
bgth
in-Gath

ieiu
uiei
and-he-was

wia
aish
man-of

Nidm
mdin
measure

hobyau
uatzboth
and-fingers-of

uidi
idiu
hands-of-him

And there was yet a
battle in Gath, where was a
man of [great] stature, that
had on every hand six
fingers, and on every foot
six toes, four and twenty in
number; and he also was
born to the giant.

20

huobyau
uatzbouth
and-toes-of

uilgr
rgliu
feet-of-him

ww
shsh
six

wwu
ushsh
and-six

Mirwo
oshrim
twenty

obrau
uarbo
and-four

rpsm
msphr
number

Mgu
ugm
and-moreover

aue
eua
he

dli
i ld
he-was-born

eprel
lerphe
from-the-Rapha

21 Prxiu
uichrph
and-he-is-reproaching

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

uekiu
uikeu
and-he-is-smiting-him

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

Nb
bn
son-of

iomw
shmoi
Shimeah

ixa
achi
brother-of

dud
dud
David

And when he defied
Israel, Jonathan the son of
Shimea the brother of David
slew him.
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22 ha
ath
»

hobra
arboth
four-of

ela
ale
these

udli
ildu
they-were -born

eprel
lerphe
from-the-Rapha

hgb
bgth
in-Gath

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

dib
bid
in-hand-of

dud
dud
David

These four were born to
the giant in Gath, and fell
by the hand of David, and
by the hand of his servants.

22

dibu
ubid
and-in-hand-of

uidbo
obdiu
servants-of-him
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